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Bunbriocckuil ynugepcumem

HexoTtopsie IIPO6ACMLI CAOBEHCKOH ¢paseorpadpun
(x BBIXOAY B CBET IIEPBOrO Pppa3ecoAOTHIECKOIO CAOBAPS
CAOBEHCKOTO s13bIKa SHe3a Ke6€pa)

B 2011 rony B JIroGmstae BoImen B cBet Slovar slovenskih frazemov — nepBbiid
OJTHOSI3BIUHBIN CIIOBEHCKHUH (hpa3eosiormueckuii ciosaps (nanee — SSF), co-
craenennsii Slnezom Kebepom, M3BeCTHBIM ClIOBEHCKHM (ppaseonorom’. Dto
OoJBIIIOE COOBITHE B CIIOBEHCKOU JIEKCUKOTpa(rH, YCIICITHO Pa3BUBAIOIICH-
csi ¢ koHITa XX B. BO MHOTHX o0nactsx: B 1970—-1991 rr. Beitien CiioBaps ciio-
BEHCKOT'0 JIMTEPATypHOTO s3bika (nanee — SSKJ)? , B 2001 r. — opdorpadu-
yeckuit croBapsb [PS] (130000 ciioB), B 1977-2007 TT. — 3TUMOJIOTHUECKUAN
cinoBaps ®. besnas [FB], a B 1997, 2003, 2009 rT. — 3TUMONOTHYECKHUI
cnoBaps M. Cros® [MS]; ¢ 90-x rr. XX B. BBIXOIAT TEPMUHOJOTHYECKUE
cioBapu [Konutkas 1999, 251]; o OypHOM pa3BUTHH 3TOM 00JIACTH JIEKCHUKO-
rpaduu roBoput (akt, uto ymib 32 2011 T. BBIIUK clioBapy: OOTaHHUYECKUAN
[BTS], bapmanerruyeckuii [FTS], ropronspkHOTO criopTa [SSS]; BeIXOAMIH
TaKKe JIMAJIEKTHBIE CII0BapH*, mosBUIICS 1epBbIii ToM CIIOBEHCKOTO JIMHIBU-
ctrueckoro atimaca [SLA 2011].

SSF mosiBuiicst Ha (poHE 3HAUUTEITHHO BO3POCIIETO 32 ITOCIICTHHE IBAILATh
JIeT HHTepeca K (ppa3eoorud U K (pa3eoJOrnIecknM eANHHILAM (anee —
®F). Pa3zBuTne KOTHUTUBUCTUKHU, WCCIIEIOBAHMS SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa
Pa3HBIX JUHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, pa3padOTKa BOIPOCOB YCTPOMCTBA
@E xak cucTeMHOW €IMHUIIBI, COTIOCTABUTEIFHBIC UCCIICOBAHMS TPUBEIH K
YTOYHEHUIO WIIN IEPEHHTEPIPETAINH CYIIHOCTHBIX XapakTepucTiK OE; aTo
BBI3BAJIO aKTUBH3ALHIO (hpazeorpaduaeckoii AesTeTbHOCTH 1 MACCOBBIH BBI-
X071 (hpa3eoIOrHIECKIX CIIOBape pa3HBIX THIIOB M 00HEMOB B pa3HBIX CTpa-
Hax>. HoBbI€ MOIX0O/IbI HE MOTJIH HE 3aTPOHYTh U CJIOBEHCKYIO (pa3eoIorHio,
7€ 32 NOCIEAHNE ACCATHICTHS OBUIO HEMaJIo CAENAaHO JUIS YTOUHEHHUS I10-
Hatusi OF u ee rpanun [Krzs$nik 1990; 1996; Gantar 1997 u ap.], oTpaxkeHus
KYJBTYypOJIOTHUECKOTO acnekTa Bo (paseonorun [Krzisnik 2008], m3yuenus
nparmaruueckux OF [Jakop 2003], onrcaHus 1eNbIX 3BeHbEB (HPa3CONOTrH-
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yeckoll cuctemsl [Stramlji¢-Breznik 2007], ananuza OE B xopmycax [Gantar
2007] u Ap., 9TO SIBUWIOCH YCIIEUTHBIM Pa3BUTHEM JOCTHKEHUH CIOBEHCKOM
(pazeonoruu npenpIAymMX 3tanos [Hamp.: Toporsi¢ 1973/74; Rode 1975]°.

PazpabarsiBaromye Kak TEOPETUUIECKYIO, TaK U IMPAKTUICCKYIO MpoolIie-
MaTHUKy CJIOBEHCKHE IJMHTBHUCTBHI YepHarT MaTepuan JUisl HCCIeJOBaHUN
r1aBHBIM 00pa3zoM B SSKIJ, rme ®F naHbl ¢ TOJKOBAaHUSIMH W CIIOBAPHBIMHU
nomeramMu. OHAKO YPOBEHb JIMHTBUCTHYECKOW 00paboTKM (hpazeonorns-
MoB B SSKJ HeocTaTouHO yAOBIETBOPSAET TPEOOBAHUAM HAYYHOTO ONMCA-
Hus [Peterman 1988; Krzisnik 1987/88]. [pyrue »e UCTOUHUKHU CJIOBEHCKOH
(dpazeosornu 0OBIYHO OrpaHIUYEHBI B 00bEME U COCTABJICHBI 03 CIIOBAPHBIX
TIOMET: TaK, MSATHS3BIYHBIN CIIOBAPh . TMasmuus [Pavlica 1960], Briroda-
tomuii okosio 1000 crnoBeHcknx ®PE, MOXKHO UCTIONB30BaTh I OOYUYSHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M OPUEHTAIlMU B CJIOBEHCKOH (hpa3eonoruu, HO HE B
HAy4YHBIX IIEJISX, TaK Kak “v tekstu <je> preve¢ samovoljnosti in <...> delo
ni oprto na vire” [Suhadolnik 1960, 205] ‘B TeKcTE CIUIIIKOM MHOTO BOJIBHO-
cTeil U <...> He yKa3aHbl HICTOYHUKH ; B COOPHUKE CIIOBEHCKMX MOCJIOBUL U
noroBopok 3. boiina [EB 1974, 1980, 1987] conepxutcst maio OF B y3xom
CMBICJIC, HET TOJIKOBAHWH W CIIOBapHBIX TOMeT. [1o yKa3aHHBIM IpUYHHAM
OTCYTCTBHE JI0 HETaBHETO BPEMEHH COBPEMEHHOTO (hpa3eoIOTHIECKOro CII0-
Bapsi CIIOBEHCKOTO SI3bIKA BBINNISACIO KPUYAIIAM OTCTAaBAHUEM.

[MoapoOHeIif aHanu3 cnoBeHCKoW (paseorpaduu u Gppazeoqoru KOHIA
XX B., @ Takke TPOCKT CIOBEHCKOTO (Ppa3eosoruueckoro cioBapsi ObLTH
npencrasieHsl . Kebepom B [2000]. B 2003 1. BbIIIEN MOArOTOBICHHBIN
UM TpOOHBIA BBINMYCK cioBaps — FrazeoloSki slovar slovenskega jezika.
Poskusni zvezek (nanee — PZ), cogeprkaiiuii cicTeMaTu3upoBaHHOE OIMCa-
Hue ciaoBeHckux OF (¢ rpaMMaTHUeCKUMK U CTUIMCTHYSCKUMU TIOMETAMH,
TOJKOBaHUSIMHU, IPUMEPAMHU, O0BSICHEHUSIMH ITPOUCXOKICHHS, TTapAIIICIIIMA
13 HEMELIKOT0, aHTJIMHCKOT0, TOJIBCKOT0, CepOCKOro, YELICKOT0, XOPBATCKO-
TO U APYTUX SI3BIKOB). Byay4n mpeaBecTHHKOM MOJHOLICHHOTO ciioBaps, PZ
BBI3BAJT 3aCITY)KCHHBI HHTEPEC U KPUTHKY CO CTOPOHBI CIIOBEHCKHUX (hpaszeo-
noros’. PeanmzoBannbivu B PZ nonoxenusamu 1. KeGep pykoBogcTBoBacs
B OCHOBHOM U IpH noarotoBke SSF, craBs cBoeil Leblo co3aHue YHUBEP-
CaJbHOTO CJIOBApsi, KOTOPBIKA BBIMOIHSIT Obl (DYHKIIMH PACCUUTAHHOTO M Ha
CTIEIMAITICTOB, U Ha MIMPOKHWA KPYT YWTATEJIe HOPMATHBHOTO, UCTOPUKO-
STHMOJIOTUIECKOTO, OTYACTH MapaIICIBHOTO, 8 TAKXKE cI0Baps (hpa3eooru-
YEeCKHX CHHOHMMOB U aHTOHHMOB.

[osnenne SSF — o6bemHoro Tpyaa (1158 cTp.), BbIIEIIIEro B U31aTENb-
cree CAHU B cepum cnoBapeit nox srugoi MHCTUTyTa CIIOBEHCKOTO SI3bIKA HM.
®pana PamoBra, 3acTaBiseT 3aHOBO OOCYIUTH HEKOTOPBIE BOIIPOCHI (bpaseorpa-
(bHIeCKOi MPaKTHKH, CBA3aHHBIE C Teoprei ppaseonoruu. B crarbe 3arparuBaetcst
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HeOOJIbIIIAs 4acThb CBA3aHHBIX ¢ SSF mpolneM, a UMEHHO, OTpasKEHHE B HEM BapH-
aTMBHOCTY, CUHOHUMMHY, & TAKKe TPEACTABIECHUE 3HAUEHUH, BEPCUI ITPOUCXOXK-
JICHUSI, MEKBSI3BIKOBBIX (PYCCKMX) COOTBETCTBHH ciioBeHCKnX DE.

1. OguH W3 CaMBIX CIIOXKHBIX BOIIPOCOB NPAKTHYCCKOW (Ppa3eosoruu
CBSi3aH C pasrpaHUueHUeM BapuaHTOB W cuHOHHMOB DE. [lo MHeHHIO
H.M. Illanckoro, pasaenseMoMy MHOTHMMH PYCCKUMH (paszeosioramu, “a-
PHAHTHI (Pa3eOIOTNIECKOr0 000pPOTa — 3TO €ro JCKCHKO-TPAMMATHICCKHIE
Pa3HOBUIHOCTH, TOXKICCTBEHHBIC €My 10 3HAYCHHIO U CTCIICHH CEMaHTHUe-
ckoii ciiutHocTr” [ 1985, 50]. B monpoOHoi#t kitaccudukanuyu BaApuaHToB pyc-
ckux OF B.I1. XXyxoBa [1986, 165] BiaensieTcs ieCTh BUI0B BAPHAHTOB: (o-
HETHYECKHE, MOP(POITOTHICCKIE, BUIOBBIC, KOHCTPYKTUBHEIC, JIGKCHUCCKHE,
cioBooOpa3oBarenbHbIe. [lepBble TpH MOXKHO CUHTaTh (POPMaIbHBIMH,
CPeIH HUX PacpOCTPAHEHHBIMHU ABJISIOTCS MapajiurMaTHYECKUe BapUaHTHI,
CBSA3AHHBIC C MPCACTABICHUEM PA3HBIX q)OpM quciia CymeCTBUTCIIbHBIX, T1a-
TOJIBHBIX BPEMEHHBIX (opM, GOpPM aKTHBHOTO/TIACCHBHOTO 3aJI0Ta, COBEp-
IIEHHOTO/HECOBEPIIICHHOTO BHIIA, YTBEPIUTEILHON/OTPHUIATEIIFHON (BopM
marona, (popM JTUUHOTO/TIPUTAKATEIBHOTO MECTOMMEHUS, CTENEHEl cpaB-
HCHUS NpujlaraTeJbHbIX. KOHCprKTI/IBHI)IMI/I }KyKOB CHUTACT BapUaHTLI
C KOJIMYECTBEHHBIM BapbUPOBAHNEM KOMIIOHEHTOB. JIeKcHMUeckoe BapbH-
pOBaHHE CBSA3aHO C 3aMCHOHM KOMITOHEHTOB B TEMAaTUYE€CKOM KPYTE JIEKCHKH
(c coxpaHeHHEM OTHOCHUTENILHOTO TOXKAECTBa OOPa3HOTO MpEACTaBICHHUs),
IpUYeM “JIEeKCHYECKHE 3aMEHBI B BapuaHTaX (Ppa3eoNOrHUECKUX €IUHMIL
HOCSIT CTPOTO 3aKOHOMEPHBIH, cucTeMHBIN Xapaktep” [Mokuenko 1989, 33];
TaKue “‘CIIOBECHBIC BUIOM3MEHEHHS, IPOUCXOIAIINE B paMKaX OJHOM U TOU
K€ KOHCTPYKIMH ’, HE BHOCAT KaKUX-TMOO CMBICIIOBBIX OTTEHKOB B COAEPIKa-
Hue OF [XKykos 1978, 103]. Hexoropsle yuensie cunrtarot napsl OE ¢ nexcu-
YecKol 3aMeHol yOneTHpIMU cHOHMMaMU [[anckuit 1996, 56]. Pazopoc
MHEHHUH pycckux ¢pazeosioro 0600mmin H.®. AnedupeHko, mpuIeimn K
BBIBOJLY, UTO “(pa3eosornyecKUMH BapHaHTaMH 11eJIeCO00pa3HO CUUTATh T
BUJIOM3MEHEHUS (ppa3eMbl, KOTOPBIE, XapaKTEPU3ysICh OTHOCUTEIBHBIM TOX-
JeCTBOM (hpazeoIOrnIecKoro 3HAYCHUS U ATHMOJIOTHIECKOro obpasa, pas-
JHYAIOTCS OTJCITFHBIMHA KOMITOHEHTAMH TUTaHa BBIPAXKCHUS, UTO TIPUIACT M
OTIPE/ICIICHHOE IKCIPECCUBHO-CTHIINCTHYECKOE cBoeoOpasue” [1993, 43].

B SSF Bapuants! @F npencrasnens! HenocnenoBareabHo. Bo Beenenun
5. Kebep TOBOpPHUT O BBIICTICHUH TJIABHBIX CTaTeH, Ile TPUBOIUTCS OOBSIC-
HeHne (hpazeosorn3Ma U Bce, UTO K 3TOMY OTHOCHTCS, HO B camoM SSF He-
kotopsie BapuaHThl OF naHbl B OT/AEIBHBIX CTAThAX C TOJIKOBAHUSAMU H MIPU-
Mepamu; B IpYTHX ciydasx Bapuantbl OF naHbl B OCHOBHOI cTaThe®,

B otnenbHbIC cTaThu BBIICIAIOTCS GopMainbHbIe (MOP(OIOTHICCKHUE)
BapUaHTEHI, COMepIKaIINe: a) HHPHHUTHB U OTIIIAr0JIHHOE CYIIECTBUTEILHOE,
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Hamp.: pometanje pod preprogo ‘CKpblBaHHE, HITHOPUPOBAHUE YETO’, TOCII.
“saMeTaHue 1MoI KOBep”, U pomesti pod preprogo, pometati pod preprogo
‘CKpBIBaTh, HMTHOPHPOBATH , TOCII. ‘“3aMeTaTh, 3aMeCTH 1o KoBep”; dolivanje
olja na ogenj, nocn. “nogyuBaHue Macia B OTOHb, U dolivati olje na ogenyj,
JIOCII. “NOAJTUBATh MAcyio B OTOHB, U MH. Jp.; 0) €/l. HJIM MH. 4. CYLIECTBH-
TEJBHOTO, Hanp.: biti v [veliki] casti co 3HaueHueM biti (zelo) cenjen ‘ObITh B
[6onbimoit] wectu’ (en. u.) u biti v [velikih] casteh ‘To e’ (MH. 4.); B) yTBEp-
JIUTENBHYIO M OTPHIATENbHYI0 (hopMy, Hanp.: biti po jusu’® ‘COOTBETCTBOBATH
CYILIECTBYIOIIMM TpaBUjaM’, IOCI. “‘COOTBETCTBOBATh tocy”’, W ne biti po
Jjusu ‘He COOTBETCTBOBATH CYIIECTBYIONIUM IPaBHiIaM’; T) Oe3MpeIOKHbIC
U IPEATIOKHBIC COUeTaHus, Hanp.: velika [uZa * ATTanTUYeCKU OKeaH; OKeaH
BoOOIIE’, oci. “Oojbinas ayxa”, u cez veliko luzo ‘B Amepuke, B AMe-
puKy’, noci. “aepe3 Gonpinyro nyxky”'0; 1) peduekcuBbl 1 HEPEIEKCHBBI,
HaIp.: spremeniti se v prah ‘pacchiliaThCsi B ipax’ u spremeniti koga v prah
‘IpeBpaTUTh KOI'O B IIpax’.

Tak ke JaHbBl KOHCTPYKTUBHBIC BapHaHThI, HaMp.: sesuti koga/kaj v
prah ‘obpatuTh KOTO/4TO B ipax’ u sesuti koga/kaj v prah in pepel ‘00paTtuTh
KOT0/4TO B TIpax u nenein’; kriz je s kom/¢im ‘TpymHOCTH, TIPOOIIEMBI ¢ KeM/
4em’, IOCI. “KpecT ¢ kem/uem”, u velik kriz je s kom/Cim ‘Gonpiine TpyaHO-
CTH, TIPOOJIEMBI ¢ KeM/4eM’, 0CH. “O0JIbIIHe TPYIHOCTH ¢ Kem/deM”, U Jp.
[Tomernnass oueBWAHBIE BapHaHTHI B OTAeNbHBIC cTaThi, 5. Kebep, Buaumo,
cunTaeT ux pazHeiMu OE: Tak, CBSI3bIBas B3aNMHBIMH OTCBUIKAMH CIIHHUIIBI
vrteti se v krogu ‘“KpyXKWTb 110 KpYTY’ U vrteti se v zacaranem krogu ‘KpyXuTh
0 3aKOJIIOBAHHOMY KpyTy’ (C OOIIMM TOJIKOBaHUEM ne najti izhoda, resitve
‘He HAWTH BBIXOJA, CMIACEHMA ), O BTOPOH €NWHUIIC OH NUIIET: Z iSpustom
sestavine zacarani je nastal nov frazem vrteti se v krogu [424] ‘npu 3mu-
MUHHPOBAHUU COCTaBHOW YacTU zacarani ‘3aKOJIIOBAaHHBINA  BO3HUK HOBBIN
(dpazeosnorusm vrteti se v krogu’.

Jymaercst, uto npo6aeMsl OpManbHON U KOHCTPYKTUBHON BapUaTUBHO-
ctu OE B cioBeHcKoi#l (ppaseorpaduy MOTYT MONydUTh 0OJIee OPraHUIHOE
Y TIPOCTOE MPAKTUYECKOE PellIeHNe: TakKhe BapUaHThI 11elIeco00pa3Ho moMe-
IIaTh B OJTHOW CIIOBAPHOW CTaThe, COMPOBOXKIAS UX IPUMEPaMH.

2. Kak otmedanock BbIIIE, JIEKCHISCKHE MOAU(BHUKAIUN MOTYT paccMa-
TpUBaThCsl Kak JyOJeTHbIE CHHOHHMBI. B ONpeeseHHOW CTEHNEeHH TO ke
OTHOCHUTCS U K CJIIOBOOOpa3zoBaTelbHBIM Bapuantam. S1. Kebep mpemiaraer
cunrarek OF co c10Bo0Opa3oBaTeIbHBIME U JEKCHYSCKUMH BApHAHTAMHU CH-
HOHUMUYHBIMH, Hap.: poloZiti oroZje ‘CloXUTb opyxue’ u odloZiti orozje
‘OTIOXUTH Opyxue’, apokalipticni jezdeci n jezdeci apokalipse ‘BcamHuKH
anokanurcuca’; spati kakor angel ‘cniath xax auren’ u spati kakor angelcek
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‘cnaTh Kak aHrenok’, iskati iglo v senu v iskati Sivanko v senu ‘Mckatsb Uroj-
Ky B ceHe’ (C MOJIHBIMA CHHOHUMAaMH igla n Sivanka ‘wrna’). OHAKO B STHX
Cllydasix He Hapymaercs o0pa3HOe, CTPYKTYpHOE M CEMaHTHUKO-CTUIIMCTH-
geckoe ToxkaecTBO OE, Mo3ToMy €cTh OCHOBAHUS CUNTATH TAKUC CIMHUIIBI
Bapuantamu @E. K HuM xe MokHO oTHecTH U DF ¢ miaronbHbBIM Bapbupo-
BaHUEM, HaI., riniti z glavo skozi zid w iti z glavo skozi zid ‘TonoBoi mpo-
ouBath creny’ (riniti — ‘Opocuthes’, iti — ‘UATK’), oklepati se koga/Cesa
kot resilne bilke wu oprijeti se koga/Cesa kot resilne bilke ‘cxBaTuThCs 32 KOT0/
YTO KaK 32 CIIACUTEIIbHYIO CONIOMUHKY (0klepati se — ‘B3SThCsI, IPUHATHCS,
oprijeti se — “ToO %e’) U MH. JIp.

[Ton ¢pazeonornyeckuMyu CHHOHUMAaMHU B PYyCCKOW (hpa3eosioruu MmoHH-
MAIOTCsl IMHUIIBI “‘C MIPEICTHHO OMM3KHM 3HAYCHHEM, KaK MPABUIIO, COOTHO-
CHIMBIE C OJHOW W TOH K€ YacThIO pedH, 00JIaJaloIIie YACTUIHO COBITAA0-
mei wim (peke) OMMHAKOBOM JIEKCHKO-(hPa3eoOTHIeCKON COUeTaeMOCThIO
(3Ta 0COOEHHOCTB TPEXKIE BCETO XapaKTepHa JIJIsl OMHOCTPYKTYPHBIX (ppase-
OJIOTH3MOB), HO OTJIMYAIOLIUECS APYT OT Ipyra OTTeHKaMHU 3HAYECHHSI, CTUIIU-
CTHUYECKOW OKPACKOIA, @ UHOTA TeM U APYTHM ofiHOBpeMeHHO [JKykoB 1986,
178]. dymaetcsi, 4To 3TO ONpeseseHUEe BIIOJIHE MOXKET ObITh MPUMEHEHO K
CIIOBEHCKOMY (Dpa3eoIormIecKOMy MaTepralry.

B SSF mpuBonsTcst 6e3ycliOBHBIE CHHOHUMHYECKHE PS/IBI, pa3ndaro-
IIMecs CO3AaBaeMbIMU 00pa3aMH U COBITAJIAIONIHNE IO COUYCTAEMOCTH, Harp.,
bob iz kropa pobirati, nocin. “6006 TackaTe U3 KUIATKA”, U hoditi za koga po
kostanj v Zerjavico ‘Tackarb JUIi KOTO KallITaHbl U3 OTHA , AOCH. “XOIUTH 3a
KOT'O TI0 KalllTaH B OrOHb”. OJTHAKO K CHHOHUMAaM HEONpPaBIAHHO OTHECEHBI
SIUHHUIIBI, PA3IIYAIONINECS COYCTAEMOCTRIO H OTTEHKAMHU 3HAYCHUS, HAIIP.
rdec kot kri ‘“kpacHbIN Kak KpoBb’, rdec kakor mak ‘kpacHbIi Kak Mak’, rde¢
kot/kakor kuhan rak ‘kpacrhwvui kax eéapenwiti pax’: vdec kot kri nmpexxne Bcero
BBICTYIIACT B KOHTEKCTAX, CBSI3AHHBIX C MPEIMETaMH M CYyOCTaHIUSIMH (p)-
OuHvl, 6UHO U Ap.), rdec kot mak (¢ MONOKUTENBHON OKPACKOH) — Mpeumy-
LIECTBEHHO B OMHUCAHUAX JIEBYLICK W XEHIIUH; rdec kakor kuhan rak — B
ONUCAHUAX JIHOJICH, MCIBITHIBAIONINX CHIIbHBIC (Yallle BCETO0 HEraTUBHbBIC)
gyBctBa. s Beex npuBegeHHbIX OE B SSF nano 3Hauenwue zelo rdec ‘oveHb
KPaCHBIN’, XOTSI MEXKIy HUMHU €CTh Pa3JIMUusl, KOTOPbIC HOJKHBI OBITh OTpa-
JKEHBI B CJI0BapHbIX TonkoBaHusAX DE.

3. YcTaHOBICHHE OTHOIICHUN BApHAaTUBHOCTH M CHHOHUMHH BO (hpaseo-
JIOTUH CBSI3aHO C TOYHOCTHIO onpenenenus 3HaueHnidt OE. B xone pemenus
3TOM CIOXKHOM (hpazeorpaduieckoi 3aa4u BO3MOXKHBI CIICAYIOIIHE HEJI0Ue-
ThI, CBSI3aHHBIE C BBIJICJICHUEM: a) HeroJHOTO 3HaYeHUsI DE; 0) n30bITOUHBIX
3HAYCHUH; B) HEBEPHOTO 3HAUEHHUSI; a TAKXKeE: T) C MPEACTABICHUEM B OTHOM
3HAYCHUU HECKOJIBKUX 3HAYCHUH, 1) C TMOJCTAHOBKOW OOBSICHEHHS TPOHC-
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XOXKJICHHS WK He()Pa3eosorHyeckoro 3Ha4YeHUst BMeCTO (hpazeosoruyecko-
ro. Bece atu tunsl HenoueToB BeTpeyarorcs U B SSF, uTo npousutocTpupyem
Ha OTHETBHBIX PUMEpax.

a) B cratbe 0 DOF kaj je [kot] bob ob steno nano 3Hauenue kaj je brez
uspeha, zaman ‘ato 6e3 ycnexa, HarrpacHo . Ho Bo Bcex MpUBECHHBIX MPHU-
Mepax MpEACTaBlICHa JIEKCHKA TOBOPEHHUS, KOMMYHHKAIUH, HArp.. ...Vse
prosnje materine so bile bob ob steno ‘Bce MaTepHUHCKKE IPOCLOBI OBLTH Ha-
npacHel’; Vse besede so bile bob ob steno ‘Bce ciioBa Obl TOPOX B CTEHKY ;
TakuM o0pazoMm, B 3HaueHHe DPE BXOOUT cema ‘pedeBasi KOMMYHHKAIIWS
(mpoceba, obpamenue u ap.)’. Hamo ckazarh, 94T0 3HaAYCHHUE COOTBETCTBHM
W3 Pa3HbIX CIABSHCKHUX SI3BIKOB CIOBEHCKOMY kaj je [kot] bob v steno nipu-
BEJICHO B CIIOBapSX C 3THM OTTEHKOM, HAIlp., PYC. 20pPOX 6 CMeHKy — “‘He
BO3MIEHCTBYET, HE OKA3bIBACT HHKAKOTO BIMSHUS HA KOrO-THO0 (ITO-1100
ckazanHoe)” [OCPJIA], monsck. groch o sciane — “daremnie przekonywac,
pouczaé, upominaé¢ kogo” [Skorupka 1967, I, 262]. [To-Buaumomy, u B clio-
BEHCKOM s13bIKe omrcanue 3HaueHust OF nomKHO BKITIOYaTh 3TOT KOMIIOHEHT.

0) y ©OF drzati ogledalo komu/Cemu, nocn. “nmepxarb 3epKayio mepen
KeM/4eM”, YCTaHOBJICHO 3Ha4YeHUe kriticno ocenjevati koga, kaj, opozarjati
na napake; v umetniskih, zlasti gledaliskih delih prikazovati problematiko
dolocene stvari ‘KpUTHYECKH OLIEHUBAThH KOTO, YTO, 0OpalaTh BHUMaHue Ha
OIIMOKH; B XyJI0KECTBEHHBIX, 0COOCHHO TE€aTPaIbHBIX MPOU3BEICHUSAX, 10~
Ka3bIBaTh OINPEJICIICHHYIO MpobiemMaTuky’. Dta enunuia B SSF mana Hapsay
¢ eme nBymst OF: nastavijati ogledalo komu/¢emu, noci. “moncTaBisATh 3ep-
Kajo Komy/uemy”, u kazati ogledalo komu/Cemu, nocn. “moka3pIBath 3ep-
KaJ0 KOMy/ueMy”’, IpUYeM y TOCJIEAHUX eIUHHUI] 3HaueHus (mo SSF) mon-
HOCTBIO COBIAMAIOT W MPEACTABISIFOT COOOH MEPBYIO YacTh MPUBEICHHOTO
Bhie 3HaueHust OF drzati ogledalo komu/¢emu. KoHTeKCcThI yroTpeOieHus
BCEX €IMHUI] COBNANAIOT, CP.: § svojimi deli mu (= casu) kaze ogledalo ‘cBo-
UMH TIPOU3BEICHUAMHU OH MOACTABISLCT eMy (= BpeMeHH) 3epkaiio’ [SSF];
Tarima Mansour je tako ustvarila izredno lucidno predstavo, v kateri je
z izogibanjem polozaju zrtve vzpostavila emancipirano stalisce tako do
problema neevropskega izvora kot tudi do pokroviteljskih gest zahodnjaske
logike ter ji tako dobesedno nastavila ogledalo. [GF] ‘Tak Tapuma Man-

Cyp co3lajiia BeCcbMa UTPUBOE IMPEJCTABICHHUE, TJIe OHA, M30ekKaB TO3HUIINU
KEPTBHI, 3aHsIa HE3aBUCHMOE ITOJIOKEHHE KaK B OTHOIICHUH TTPOOJIeMBI He-
€BPOTICHCKOTO MPOUCXOKICHHUS, TAK ¥ B OTHOIICHUH TOKPOBUTEIHCTBEHHBIX
KECTOB 3araHOW JIOTUKH, U TaKMM 00pa3oM OyKBaJIbHO 3acTaBUjia €€ TO-
CMOTPETBCS B 3€pKajio’; 3HAYUT, 3T TPH SIAUHUIIBI SBIISIOTCS TyOICTHHIMU
CHHOHWUMaMH (WJIM BapuaHTaMu), a B iepBoM DE Beinensiercs nuimHee (He-
00s13aTeIbHOE) 3HAYCHHE.
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B) OIIMO0OYHOE TOJIKOBaHKE (KaK CIEICTBUE HEMPABOMEPHOTO OTOXKAECT-
Bienus pasHbix OF) maxomum B ommcannm 3uaueHus DE oprati komu
mozgane, 10CH. “BBICTHPATh KOMY MO3TH”’, KaK zelo osteti koga ‘CHIIBHO OT-
pyrarb koro’. Ilo muenuto Kebepa [551], ata ®FE cunonnmuuna OF oprati
komu glavo ‘HaMBIIUTH TOJIOBY’, NOCI. “BBIMBITH KOMY royioBy”. CioB. ®E
oprati komu mozgane aHAaJOTUYHA PYC. NPOMbIEAMb MO32U KOM) ‘BO3ICH-
CTBOBATh HA TICHXHKY UYEJIOBEKa C IIEJNBI0 €ro MACOJOTHYeCKO 00padoT-
ku’ [CPD, 383], u 3T0 MOATBEPKIAIOT CIOBEHCKUE NpUMEpHL: Pogosto jim
“operejo mozgane”. V dolgih urah in dnevih ideoloskega pranja mozganov
jim obljubijo muslimanski raj... ‘Im wacto “npombiBaroT mo3ru”. Jlonrue
9ackl U THHU UJICOJIOTHIECKOTO MTPOMBIBAHHS MO3TOB OOCIIAIOT UM MYCYib-
MaHCKUii pail... .

') COBMEIICHUE B OHON Ae()UHHUIINU PA3HBIX 3HAYCHUN YacTO BCTpEYa-
ercst B SSF, cp. onucanue nepeoro 3HaueHuss OF figov list ‘purossrii nuct’:
1. na umetniski upodobitvi nagega cloveskega telesa stiliziran filov list, ki
pokriva osramje; kopalno oblacilo ali njegov del, praviloma Zensko, ki samo
delno ali slabo zakriva goloto ‘1. B Xyn0)X€CTBEHHBIX BOILIOLIEHUSX HATOTO
YEJIOBEUCCKOTO Tejla CTUIIM30BAHHBIN JMCT (PUTOBOTO JEpEeBa, MOKPHIBAIO-
I TTOJIOBBIE OPTaHbl; KyTalbHas OIEkK/1a, OOBITHO KEHCKAsl, HJIH €€ 9acTb,
KOTOpAsi JIMIIb YACTUYHO I TUIOXO MPHKPBIBacT Haroty . Eciu Bo BTopoi
YaCTH OMHUCAHUS MOXKHO BHJCTh (PPA3cOIOTHUSCKOE 3HAUCHUE, TO MEpBas
MPEJICTABIISET YCTOSIBIIEECS TEPMHHOIOTHYECKOE 3HAYCHHUE; B JFOOOM CITy-
9ae, 9TO J[Ba pa3HBIX 3HAYCHUS, KOTOPBIE HE JOIDKHBI 00bEANHATHCS B OTHOM
TOJIKOBaHUH.

) TIOJICTAHOBKY TPSIMOTO 3HAYCHUS B KaueCTBE (PPa3cosOrHUeCKOro Ha-
XOIIUM, Harp., B TonkoBanuu O®E Matjazeva brada, nocn. “MatbsbxeBa 60-
pona”: ‘Gopona ckazounoro kopoas Maresxa’!l. B SSF me mano ¢paseono-
rudeckoe 3HadeHue. OIHAKO B CIIOBEHCKOM SI3BIKE 3TO BBIpAXKEHUE (HAPSIY C
BapuaHnTtoM brada kralja Matjaza) dyaxumonupyet u kak @F, nanp.: ... kajti
Ce bi bili prestudirali vse tisto, kar bi bilo po mojih mislih treba prestudirati
takim glasnim vsevedcem, bi moral imeti vsakdo izmed njih Matjazevo brado
[NB] ‘... moTomy 4to0, eciu Obl OHH M3y4YHIIH BCE, YTO, IO MOEMY MHEHHUIO,
HYXHO H3YYUTh TAKUM T'POMKHM BCE3HaHKaM, y KaXKIOTO M3 HUX JOJDKHA
ObuTa OBI OBITH MaThsikeBa 6opona’ (cp. Takxke: Nacrt, ki ima »brado kralja
Matjaza«, je Sele na polovici. [GF] ‘Ilnan ¢ “Ooponoi kopoinsi Marbsixka”
JIOLIENT JIMIIb IO CEPEeAUHBI"; TpUMepsbl U3 Onorocdepsl: Prej bos imel brado
kralia Matjaza kot pahljacaste liste. °Y Tebs paHbllie BhIpacTeT 60poja Ko-
postst Matbsika, 4eM ThI TIOJIYYHINb BECPHBIC JUCThs ; dobro vprasSanje, sam
odgovor je pa — daljsi od brade kralja Matjaza pod Peco ‘Xopomyii Bopoc,
TOJILKO OTBET — JUIMHHEE, yeM O6opoja kopoiisi Matbsika nop Ileueit’). Cyns



84 EnEHA MuxaiinoBHA KoHNIKAS

o npumepam, y OF ecth 1Ba Gpa3eonornueckux 3HAYCHUs, HE OMMCAHHBIX
B SSF: 1. ouens Onunnwiil; 2. maunywuiicsi MHO2O Jiem.

OnwucaHust 3HAYCHUH B CIOBape HE JOIDKHBI IPOTHBOPEUUTH JIPYTUM
9acTsIM CTaThd. TpeOoBaHHE HENPOTUBOPCYMBOCTH YACTO HAPYyIIACTCS B
SSF; nanp., B craree 0 OE dlani srbijo koga ‘pyxu uemytcs y koro’ Kebdep
JIaeT B TIEPBOI CTPOKE OOBSICHEHUE MPArMaTH4ecKoro Xxapakrepa (Hapsay ¢
CTHJIICTHKO-TPAMMATHIECKUMH TIOMETaMH): pog., oleps., mn., kot groznja
sobesedniku, dov. zasrbeti (nomuepkuyto muoii — E.K.) ‘pasr., ssdem.!?,
MH., KaK Yrpo3a COOECEIHUKY, COB. B. 3aU€CaThCsl’ , a 3aTEM OIHUCHIBAET 3HA-
yenust: 1. ima Zeljo, cuti potrebo, da bi udaril, ectb xenaHue, 4yBCTByeT
MOTPeOHOCTD YNapuTh’, U 2. nestrpno cakati na kaksno delo ‘c HereprnieHnem
JKAaTh Kakoro-To aena’; ykasbiBas uid OF kurja polt onHo 3HaueHue “yxac’,
nanee B Tekcre orMmedaeT ynorpednenne OE v pomenu ‘zaradi mraza ali

groze najezena koza’ ‘B 3HAYEHUH: ‘W3-3a MOPO3a MM yKaca Koyka MOKPHI-
nack nyneipeimikaMu’” 3, ®F beseda je meso postala ‘cioBo CTaNO MIOTHIO’
onpenenserca Kak prispodoba ‘cpaBHeHMe, MpUTYA’ CO 3HAUYEHHUEM kar je
bilo govoreno, se je uresnicilo ‘10, 0 4eM TOBOPHIIOCH, OCYIIECTBUIOCH , a
B KOHIIC CTaThH paccMaTpuBaeTCs Kak Bockiuianue (vzklik), mpudem aBrop
MIPUBOJIUT aHAJIOTHYHYFO (IT0 €ro MHEHHIO) MOCIOBHIY mi o volku, volk iz
gozda ‘0 BOJKE pedb, a BOJK HaBCTPEUb’, TOTHA KaK MPUMEPBI OKA3IBAIOT,
uyto OFE beseda je meso postala He ynorpeOnsercs KaKk BOCKJIUIAHKE, CP.:
No, mogoce pa mu delamo krivico, saj vcéasih pokaze zZe naravnost junasko
zavzetost, da bi udejanil kako odlocbo sodisca in da beseda pravice vendarle
meso _postala ‘Hy, MoxeT Mbl ero oOWkaem, Belb OH MHOTIA BBIKAa3bIBACT
MPOCTO reporYecKOe JKeaHHe pean30BaTh Kakoe-HUOyIb cyeiickoe perre-
HUE, 4TOOBI CyZe0HOE CIIOBO BCE-TAKH CTAJIO TUIOTHIO , | JIp.

4. OgHOM W3 caMBIX CIIOKHBIX M JIMCKYCCHOHHBIX oOmacTeil ¢paseoso-
THH, TPEOYIOIIEH OT HCCIIeI0BATENsl MHOTOCTOPOHHHX KYJIBTYPOJIOTHYECKHX
3HAaHUU ¥ IPEICTABICHUI O KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MaX, SABISETCs 00bsICHE-
Hue npoucxoxaeuuss OE. [To muenuto B.W. 3umuna u JI.A. KoBanesckoi,
MEXaHU3M WJIHOMOOOPa30BaHMsI COCTOUT B TOM, YTO ““Ha OCHOBE MCXOJTHOTO
CBOOOJTHOTO CJIOBOCOYETAHUS co3laeTcsi o0pa3 (ClieHa, TelTalbT), KOTO-
PBIH U JIGKUT B OCHOBE MOTHBAIMU 3HaueHus ¢paseonornzma’ [2009, 54],
U B 9TOM CBET€ “MHEHHE O TOM, YTO B OCHOBE 00Pa30BaHUs HUIHOM JICKUT
TpoIIeCcC ePEOCMBICIICHNUS 3HAYEHUH CIIOB TaHHON KOHCTPYKITUH, SIBIISICTCS
Kpaiine oO0eTHeHHBIM [TaM ke, 55].

Bo Beenenun k SSF fI. Kebep ykasbiBaet, uro 3HaueHue OE HeBBIBO-
JIUMO WM JIAIIh YaCTUYHO BBIBOJMMO M3 3HAYCHHUS €r0 COCTABHBIX YacTel
[9], onnako 3auacrtyro 3nauenne ME BHIBOAUT M3 3HAUEHUS OT/IEIBHBIX KOM-
TIOHCHTOB, Harp.: Frazem betonska dzungla temelji na prenesenem pomenu
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sestavine dzungla: ekspr. ‘velika mnozina’. Sestavina betonska natancneje
doloca to veliko mnozino: zelo veliko betonskih zgradb [195]. ‘®pa3zeonornzm
bemonHvle Odicyneny OCHOBAaH HA TIEPCHOCHOM 3HAYEHHH COCTABHOHM YacTH
Ooicynenu, IKCIp. ‘0oibioe MHOXKECTBO . COCTaBHAS YacThb OemoHHble TOU-
Hee OTpeNIeNsIeT 3TO BEIMKOE MHOXKECTBO: OY€Hh MHOTO OSTOHHBIX 3/1aHUH .

1. KeGep BbICTyTIaeT KaK HHTEPECHBIH MCCIIeI0BATENb, IPEJIaras BEpCHH
MIPOMCXOXKICHHST MHOTHX cBoeoOpa3HbIx cioBeHckux OF. Taxk, Hamp., fant od
fare ‘mapeHb-Mooel]’ OOBSICHIETCS KaK MPOUCXO/ISINEES U3 HCXOHOTO CBO-
0O/IHOTO COYeTaHUs ‘TIapeHb U3 CIABHOTO, U3BECTHOTO pojia’ (BKJIFOYABILIETO
3aMMCTBOBAaHHUE U3 JJAHTO0APJICKOTO fdra ‘poj, TuieMs’ W 3aMMCTBOBaHUE JKe
W3 UTaJbSHCKOTO fante ‘apens’ [200]). pyroii HCKOHHO CIOBEHCKUH (pa-
3eosiorusM Matilda je poljubila koga ‘x10-T0 yMep’ MOSBUIICS TOCIE BTOPOH
MHUPOBOI1 BOWHBI U CBS3aH C TEM, UTO MApTH3aHbI HA3BIBAIM ITyJeMeT matilda
[506]. Bmecte c Tem, HekoTopbie mpuBoauMbie B SSF Bepcuu mpoucxoxae-
HUSI BBI3BIBAIOT COMHEHHE, TaK KaK HE OOBSCHSIOT BCE CMBICIIOBBIC QJIIEMEHTHI
@OE. Tak, ®F imeti maslo na glavi co 3nHauenuem ne biti nedolzen ‘ue ObITh
HEBUHHBIM, TOCI. “UMeTh Maciio Ha ronose”, 5. Kebep, co cchuikoii Ha He-
METIKHX HCCIIeI0BaTeNeH, OOBSICHSICT TEM, UTO HEKOI/Ia KPECThSIHKH TOProBa-
JIM MacJIOM, HOCS €T0 B KOp3WHE Ha TOJIOBE, H PACTOIHBIIEECS B PE3yNIbTaTe
JIOJITOrO MPeObIBaHUs Ha COJIHIE MACIIO CBUJIETENbCTBOBAJIO O HEYKITIOKECTH
U HEPACTOPOIIHOCTH TOPrOBOK, YTO M MOCIyXuio ocHoBoi DE. 3xech xe
MIPUBOAUTCS TIPEUIOKEHHOE YCIICKIMU (hpazeooraMu oObICHEHUE aHAIIO-
ruuHol yemckoit ®E4: 3a mmoxoe kauectBo Macia B XV B. KpECThIHOK HaKa-
3bIBAJI CTOSTHUEM I10]] COJTHIIEM C MAcJIOM Ha TOJIOBE J0 TeX MOp, IOKa OHO He
pacronutcest [502]. Dta Bepcust 00bACHSIET ceMy ‘TIPOCTYIOK, BUHA ; €CIIH OBl
BEpHOI1 ObL1a nepBas Bepcus, To y OE nomkHa Oblia Obl IOSBUTHCS ceMa ‘He-
YKITIO)KECTh, HEIOBKOCTE . MoTuBHpoBaBmas nanuyio OF curyanus, Ha Ham
B3I, oOHapyxuBaetcst u B OF nositi kaj na glavi co 3HaueHueM ‘UMeTh
HEUYHUCTYIO COBECTB’, IOCH. “HOCHUTH YTO-TO Ha royioBe”, KoTopyto Kebep 00b-
SICHSICT TIpECTaBICHUuEM, uTo “ima kdo breme, tezo na glavi, preneseno na
mozganih, torej tudi na vesti” [224] ‘y Koro-to OpeMs, TSXKECTh Ha TOJIOBE,
B IIEPEHOCHOM CMBICJIE B MO3TY, 3HAYUT, U Ha coBecTH . B 3TOM 00bsACHEHUN
HET JIOTUYECKOM CBSI3U MEXKIy TIepEeMENICHHEM TSKECTH C TOJIOBBI B MO3T U
IIOTOM Ha COBECTH; HET OCHOBAHUS IS TIOSIBJICHUSI CEMBI BUHBI, IPOCTYIIKA,
MIPUCYTCTBYIOIIECH B TOJIKOBAHIH M TIOATBEPIKIaeMOIl mpuMepamMu: V njegovo
sreco pa bi tak greh nosil na glavi le nekaj mesecev ‘Ho, k ero cuactbio, ero
coBecTh Obla OBl HEYHCTA JIMIIb HECKONBKO MecsteB’; Celo kopico svinjarij
namrec nosijo na glavi stranke, ki so do sedaj sodelovale v viadah ‘B nenom
psie HEMPUIIISAHBIX MTOCTYIIKOB TPEIIHBI TIAPTUH, IO CHUX IOP COTPYIHUYAB-
1IK€ B IPaBUTEJIbCTBE .
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Bmpouewm, . Kebep mpu o6wsicnennu npoucxoxaennss ®E ucxoant uz
yOexneHusi, uTo Bo (hpaseonorun MHoro ciydaiiHoro. ['oBops o DE rezZati
se kot pecen macek ‘TPOMKO CMEThCs’, JIOCH. “pyKaTh KaK >KApPEHBIA KOT”,
OH Mpeanojaraetr, uyto “so vcasih kje spekli macka namesto zajca in da je
bil to povod za smeh, Sale
CTO 3aiflla 1 3To OBLIO TIOBOJIOM JUIS CMeXa, IIyTOK , He 3aMedasi, 4To B DE
KOm HaXOJWTCS B MO3UIMHK cyObekTa. HambGonee BepositHo, 1o S. KebGepy,
“da je pecen macek prisel v primero Cisto slucajno, kar je v frazeologiji

CE IS

TJe-HUOYIb MHOT/IA MOKAPUBAINA KOTA BME-

pogost pojav” [495] ‘4To >kapeHbIil KOT OKa3aJicsi B CPAaBHEHHH COBEPILICH-
HO CIly4aiHo, 4To BO (pazeosiorun vacroe spienue’. 5. Kebep mpuBoaut
n3 MarepuanoB SSKJ BeIpakeHUs] ¢ METaPOPUICCKHM MEPEOCMBICIICHIEM
psia APYrUX KUBOTHBIX HITH IPEIMETOB KaK CMEIOIIETOCs BO BECh POT Ue-
noBeka: se je rezal kot pecen lisjak ‘p>xan Kak >xapeHslii uc’, se je rezal kot
stara aktovka ‘p>xan Kak crapblii moptdens’, se rezis kakor razsuseno korito
‘pKemb KaK paccoxiieecs KOpBITo' U T. I. I pyboe cpaBHEHHE CMEIOIIEro-
Csl YeJIOBEKa C JKUBOTHBIM BECbMa PAcCIPOCTPAHEHO B PAa3HBIX S3BIKAX, CP.
pyc. poarcams kax nowiads. IHTEepecHo, uTo B pycckom HMuTepHeTe obHapy-
XKUJICS TIpUMeEp: Bempeunsie kowku, cmMomps na mens, 6YKeanibHo picanu!
<...> Ockanusanu 3y0vl U UCMEPUUHO MsApednu, aynacs [= aynsa] xeocmom
acganvm [[opoickue MUANCKThI|, TAE OYEBUIHO CONMKeHHE (PHU3MOIOTUN
TPOMKOTO MsIyKaHBsI KOIIEK U CMEXa YeJI0BeKa, TaK YTO MPUBJICUCHHE IS
o0bscHeHns poucxoxaeHnss OE cuTyanmn yromeHus TocTeil skapeHbIM KO-
TOM COBEPIIEHHO HEONPABIAHHO!?,

Jus yeranoBienus npoucxokaeHust OFE BakHBI BCe DIIEMEHTHI, COCTaB-
JSIoIMe ero o0pa3HocTh U (GopMUpYIOLIHe 3HayeHue. Hamp., cMbIcioBon
addexT 6eccmbicnerHoro xoxneHus Bo OF hoditi od Poncija do Pilata ‘6e3-
Pe3yAbTaTHO XOAWTH 10 HHCTAHINASAM , 10CT. “XoauTh oT [TonTHs k [Tunarty”
BO3HHKACT OJIarofapsi NCIoIb30BaHUIO B HEM JIBYX UMEH OTHOTO YEIOBEKa, U
orpannuuBath o0bsicHenue ME pacckasom o xoxxaenun Xpucra ot [Innara x
Wpony n Hazan (co ccbutkoid Ha EBanrenue ot JIykn), kak aTo cnenano B SSF
[726—727], HegocTaTodHO.

HenonmHoTa o0bsicHenust nmpoucxoxacHnss OE MoxkeT BO3HUKATh U IPH
nepens30bITke nHpopMaImy, cp. oobsicuenue OE babilonski stolp ‘BaBuIOH-
ckast OamrHs’: Frazem babilonski stolp izhaja iz besedne zveze babilonski
stolp ‘po bibliji stolp, ki naj bi segal do neba’. Sicer pa je bil babilonski
stopnicast stolp v Mardukovem svetiscu na zahodu Babilona. Njegova
osnovna stranica je merila ve¢ kot 2000 m?, visok pa je bil 90 m. Stopicast
stolp — zigurat — naj bi predstavljal pot, ki povezuje nebo in zemljo. Nanj
se zato navezuje veliko mitov in pripovedk, med njimi o babilonski zmesnjavi
jezikov. Iz slednje verjetno tudi izhaja danasnji pomen frazema babilonski
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stolp [915] ‘Dpazeonoru3m BaBUIOHCKAs OalllHs MPOMCXOIUT U3 CIOBOCO-
YeTaHWsl BaBUJIOHCKUHU CTOJI ‘TI0 OMOIHMH CTOJIIT, KOTOPBIA SKOOBI JIOCTaBal
1o Heba’. BooOmie BaBHIIOHCKHMI CTYNEHUYATHI CTOJI OBLT B CBSITHIIUIIE
Mapayka Ha 3anajge Basunona. [linomaas ero ocnoBanus 6buia 6oee 2000
KB.M., BbIcoTa 90 M. CTymeHYaThlid CTOJI — 3UKKypaT — SIKOOBI IPeCTaB-
JISUT TyTh, CBSI3BIBAIOMNI HEO0 u 3eMimro. C HUM CBSI3aHO MHOTO MH(OB H
JIETeH]], CPeH HUX O BaBHIIOHCKOM CMEIICHUH SI3BIKOB. M3 mociennei, Be-
POSITHO, IPOMCXOAUT CETOMHIIIHEEe 3HaYeHue (hpaseonoru3ma’. B atom 00b-
SICHCHUU [TPUBE/ICHBI CBEICHHS O reorpaduueckoM MOJIKeHHUH, TapaMeTpax
OarrHu ¥ MHOTOE JIpyToe, HO He CKa3aHo, Kakasl )Ke JICTCH A JICKHUT B OCHOBE
OE. Takux, ¢ 0JJHOH CTOPOHBI, N30BITOYHBIX, C IPYTOH — HEMOJIHBIX 00b-
SICHEHH JIOBOJILHO MHOTO; Hanp., OF iz te moke ne bo kruha ‘w3 storo uu-
Yero He MOJYYUTCs’, JOC. “U3 3TOH MyKH He OynmeT xieba”, oObsicHIeTCS
cienyronmM obpasoM: “Predstava, ko kateri je nastal ta frazem, je dovolj
razvidna: za peko kruha je potrebna moka, a samo to ne zadostuje, ker ga
Jje treba zamesiti in speci” [544] ‘[lpencraBneHue, U3 KOTOPOro BO3HHUK 3TOT

(hpazeonorusm, JOBOIBHO SCHO: JUISI BHITICUKH XJieOa Hy)KHA MyKa, HO 9TOTO
HEJO0CTaTOYHO, TaK KaK ero Hajo 3aMecuTh U ucneub’. Ha camom nene, B
ocHoBaHUM DF JIeXUT NpecTaBieHle He O 3aMECe U BbINEUKE, a O TOM, 4YTO
XJ1e0 MOYKHO BBINEYb TOJIBKO U3 KAYeCTBEHHOU MYKH.

[Ipoucxoxneane ®E MoxeT OBITH CBA3aHO C KOHKPETHBIM COOBITHEM
WM IPOU3BEIEHUEM, HO U B 9TOM CJlydae BO3MOXHbI pa3Hble Bepcuu. Harmp.,
o0bsicHss nipoucxoxaeuue OE poslednji (zadnji) mohikanec ‘nocnennuit
u3 morukan’, Kebep ccpiaercs Ha skpanuzauuu 1992 u 1936 rr. (CLLA)
uzBectHoro pomana ®. Kymepa (1789-1851) “Tlocnennuii u3 mMorukan”
(1826 r.). Hanmo cka3ark, uto aHajormyHas pycckas OF momydnina mmpokoe
pacmpoctpanenue yxe B XIX B. (B Tekcrax U.C. Typrenesa, U.A. T'onuapo-
Ba, H.C. JleckoBa [Amykunsl 1955, 439]). Poman Kynepa Ob11 pacmpoctpa-
HEeH Bo Bceil EBporme, 4To mo3BomsieT mpenonarate 0oiee paHHee MOsBiIe-
nue ciosenckoil ®E. B SSF npuBoasTcs npumepst, HaunHas ¢ 1999 r, Ho B
KOpITycax MOXXHO HaTh Oornee paHHHe ciaydan ynorpebmenus OE, mamp.,
B. 1991 r.: Nekaksen »poslednji Mohikanec« v vsem tem dogajanju je ocitno
predsednik stranke dr. Dusan Plut [GF] ‘Kakum-To “mocieiHuM M3 MOTH-
KaH” BO BCEM IIPOUCXOSAILEM BBINISIUT, KOHEUHO, IIpeCceiaTelb apTUH Ap.
Hyman [LryT’, 9T0 Menmaet ManoBeposTHOM MpUBs3KyY mpoucxoxkaeHus OF
skpanuzauuu 1992 r.

CrnoBapu, OTHOCACH K JINTepaType CIPaBOYHOTO XapaKTepa, TOJKHBI ObITh
OPUEHTUPOBAHBI HA KPATKOCTh M HEUTPaJIbHOCTh TEKCTOB. He cooTBeTCTBYIOT
9THM TPeOOBAHUSIM TEKCTHI, HOCSIIUE MPHOIM3UTEIBHBIA U SKCIIPECCHBHBIN
XapakTep U B TO ke BpeMs IIPETEHIYIOIIME Ha HAyYHYIO0 TOYHOCTb, CP., HAIIp.,
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npuBeneHHoe B SSF oOwsicuenne OF drzati se kot pijanec plota ‘xpenko
BIIENIUTHCS B KOTO/YTO’, TOCI. “JiepyKaThCs KakK TbsIHBIN 3a 3a00p”: Primera
drzati se koga/Cesa kot pijanec plota <...> temelji na dejstvu, da se pijanci ali
pijani ljudje tezko drzijo na nogah, ker alkohol vpliva na center za ravnotezje
v mozganih. Zato potrebujejo nekaj, na kar se lahko oprejo, cesar se lahko
primejo. Plot je za to zelo primeren [695] ‘CpaBHeHHE deporcambesi 3a K020/
Umo Kak nbsaHuya 3a 3a60p <...> 0CHOBAaHO Ha (haKTe, YTO MbSIHUIIBI HJIH TIhs-
HBIC JIFOJIM C TPYIOM JIePKaTcsl Ha HOTaX, TaK KaK ajJKOroJb BIHSIET Ha IIEHTP

paBHOBeCI/ISI B MO3rax. HOG)TOMy UM Hy)KHO YTO-TO, HA YTO OHHU MOFyT OI1C-
peTbest. 3a00p JIIsl ATOTO OYSHB MOIXOAMT . Takue onpeaeneHus MO3BOJSIFOT
YTBEPKJaTh, 4T0 SSF HOCHT SIpKO BhIPa)KEHHBIH MOIMYJISIPHBIN XapakTep.

5. HerouHocTel 1 OIMOOK MHOTO TaKXKe B OOJIACTH MEKBSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBUH, (QaxynpTaruBHO npuBoAuMbIX B SSF (1. Kebep mpemynpesx-
JIAeT 0 HeOoOA3aTEIIbHOCTH COOTBETCTBUI B CIIOBAPHBIX CTAThsX [12], HO UX
CTHIOPaMIECKOEC OTCYTCTBHE/TIPUCYTCTBHE, HA HAll B3INISAA, BHICTPAUBACT
OTIPEICTICHHYI0, BEChbMa HETOUHYIO, MEPCIIEKTHBY PACIPOCTPAHCHHOCTH
u BapuaruBHOCTH 10 DE s3pikam). Ommbounble cONMMKeHus npu noadope
COOTBETCTBHMI BO3HMKAIOT M3-3a BHemHero copmnazcHus DE, ocobenHo B
POJICTBEHHBIX si3bIKax. Hamp., k vreci koga na finto ‘odmanyTh koro’ B SSF
TIPUBOAUTCS PYC. 8bIKUHYMb Yunn CO 3HAYCHUEM ‘COBEPIINTH HEOXXHIAH-
HBIN npenocyauTenbhblii noctynok’ [OCPA], xots ymectHee Obuta Obl ma-
pamnens Hamauymo Hoc; K prati umazato perilo ‘06CyXnaTe NUYHBIE, 10-
MaITHUE CIOPHI B IPUCYTCTBUHU APYTUX — PYC. KONAMbCA 8 YbeM SPAZHOM
benbe ‘TPOSIBIATH N3IHITHAN HHTEPEC K TCHEBBIM CTOPOHAM UbEeH-JIN00 JIN4-
HOU, UHTUMHO¥ JKU3HU WU K HEMPUTIISAHBIM, CKAaHIAIbHBIM MOAPOOHOCTAM
YbpUX-TH00 B3aMMOOTHOIIEHHUH, YheH-THO0 IEeATEILHOCTH , BMECTO Ooree
TOYHOTO COOTBETCTBHSI 8bIHOCUMb COP U3 U30bl; K CIIOB. kot nevesta ‘Kak He-
BecTa’ (0 KpaCHBOM, KPAaCHBO OJICTOM) — Pasr., HETaT. PYC. 8bIpaOUmbCsl KaxK
Ha c6advhy; K imeti cmok v grlu ‘MMeTh HENPUATHOE YyBCTBO M3-32 BOJIHE-
HUS, CTpecca’ — Pyc. Kauia 60 pmy ‘0 Ubei-J1. HEBHIATHOM peun, HEIIOHATHOM
st Apyrux npousHomennn’ [CP®], BMECTO MOIHOCTHIO COBITAAIONIETO CO
CIIOBEHCKUM KOMOK @ 2opne; K biti ad acta ‘ObITH 3aBEpIICHHBIM — pYyC.
nonoAHCUMb 6 Q0NeUll AWuK ‘OTTATUBATH HCIOIHEHHE KaKoro-1nbo aena Ha
HeomnpenenenHoe Bpems’ [DCPA; k biti kakor iz cukra ‘umetsb 6emyro KOXKY;
OBITH HEXXHBIM, UyBCTBUTEIBHBIM — ObliMb KaK KOH@emKd, a He Obimb KaK
caxapnoiii ¥ MH. 1p. B ciaydae maorosHagnoctu ®F BakKHO yUUTHIBATH 3HA-
YeHHe, K KOTOpoMy nondpaeTcst mnapauieib. Tak, K ciloB. iz polnih plju¢
(c mByMs 3HaYCHUSMH) TPUBOTUTCS PYC. KpUUAMb 80 8Ce 20PIO, Nemb 60
6ce 20pn0, MEKIY TEM 3TO MapalIiedb TOIBKO K IEPBOMY 3HAYCHHUIO (‘09eHBb
TPOMKO’), a TIapajulelib KO BTOPOMY, KOTOpoe C(HOPMYIHPOBAHO KaAK 1d VSO
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moc¢ ‘W30 BCEX CHII' — PYC. NOIHOU epyobio, Cp. IpUMep: Zadnji cas je, da se
prenehamo bati svobode in odgovornosti in zadihamo iz polnih pljuc svezi
zrak (samo)odpuscanja in odveze [712] ‘Camoe BpeMs mepecTarb 00SThCS
CcBOOOJIBI M OTBETCTBEHHOCTH M HayaTh BJbIXaTh MOJHOW TPYIAbIO CBEXKHUI
BO3lyX (CaMO)MPOIIECHUS U OTIYIIEHUs cBouX rpexoB’. Kebep unorma npu-
BOIUT Liesble panbl pycckux @FE, He Bce U3 KOTOPBIX SBISIOTCS COOTBET-
CTBUSIMH, HaNp, K biti pravi mojster za kaj IpUBOASTCS pycC. cbecmb cobaxy
Ha uem, bblmb MACMAK HA Ymo, 6bimb Chey HA Ymo, Macmep HaA 6ce PyKu, U3
KOTOpPBIX JIUIIb nepBas OE COOTBETCTBYET CIIOBEHCKOM; ABE APYTHUE SABIISIOT-
Csl pa3rOBOPHBIMY, a B 3HAUEHUU I10CJIEJHEN HET yKa3aHUsI Ha ClIEUAJIbHYIO
00IacTh HaBHIKOB.
* ok ok

CrnoBenckuii (ppazeonorunueckuii cioBapb 5. Kebepa kak obpazery cio-
BCHCKOH (ppaseorpaduu AEMOHCTPUPYET HEOOXOAUMOCTE Ooliee TyOOKOro
OCMBICIICHHUS] MHOTOUYHCIICHHBIX ITPOOIIEeM, CBSI3aHHBIX C IPE3EeHTAUCH BapH-
ATUBHOCTH ¥ CHHOHMMUH B CJIOBape, YCTAHOBJICHUEM 3HAYCHUH U OIIpeese-
HueM npoucxoxaerns OE, nonckoM MexXbsA3bIKOBBIX COOTBETCTBUH. Bynyun
OoratbiM coOpaHHMEM CIOBEHCKHX (hpaseonmorusmoB, SSF, uMeromuii sipko
BBIPa)KCHHBIN TTOMYJISIPHBIN XapaKTep M aBTOPCKUHA CTHIIb, IPECTABISET CO-
00if ckopee mMarepuan Uil KPOMOTIMBOTO M TOYHOTO OMHCAHUS UIAOMOB.
MOXHO HaJesThCs, YTO IMOCNIE €ro BBIXOAA B CIOBEHCKOU (ppaseorpaduu
HAYHETCSI HOBasl AIIOXA, MOSBITCS HOBBIEC (hPa3eoIOrMIECKHUE CIOBAPU Pa3-
HBIX THNOB. [IpencTaBnsercs, 4To Ui YCHEUIHOTO Pa3BUTHS CIIOBAPHOTO
nena B CIOBEHHH HEOOXOIMMA CIICIIHAIII3AIINS, YUET OIbITa APYTUX HAINO-
HaJBHBIX (ppaseorpaduii U JOCTHKECHUI CIIOBEHCKOW TEOpPETHUYECKOH (pa-
3€0JIOTHH.

IIPUMEUYAHUSA

1 Hapﬂ)ly C MHOT'OYUCJICHHBIMU CTaTbsAMH, PECLUCH3UAMHA, 3aMETKAaMU (B TOM YHCJIC U
HAyYHO-IONYJIAPHOTO Xapakrepa), 1. Kebep BeImycTiul IByXTOMHUK Zivali v prispodobah
(“XXusorHbIe B 00pa3zax” [1996-1998]) — paccunTaHHBIH Ha MIHPOKUH KPyT YUTATENEit
OYEpK CIIOBEHCKOI (hpa3eosIornu ¢ 300HMMaMH Ha (pOoHE IPYTHX HAIlMOHAIBHBIX (pa3eo-
JIOTHH, ¢ YCTAaHOBJICHHEM CIIOBEHCKOH 300CHMBOIHKH M €€ OOIIMX M CIeru(pHISCKHUX
4YepT B CPABHEHUH C APYTUMH €BPOMEHCKUMHU (1 HE TONBKO) SI3BIKAMH.

2 CioBapb, MOArOTOBICHHBIH MHCTUTYTOM clOBEeHCKOro si3bika um. @. Pamosiia
CAHU, Beinepxxan MHoOro uzganuit: 1970-1991 rr. — narutomuoe uznanue (91 000 cra-
Teit), 1994 . — ogHOTOMHOE U3aHue (HomonHeHHOe B 1997 1 2008 rT; 93152 crarem),
1998 1. m 2000 r. — snekrponHas Bepcust Ha CD-ROM, 2008 1. — nsATHAAIATHTOMHOE
nznanue (6onee 107 000 crareil u moacTareil); HHTEPHET-BEpCHs MOSBIIACH HA CTPAHUIIE
ZRC SAZU (http://bos.zrc-sazu.si/sskj.htm).
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3 Uspmannsiii B 2003 I. 5TUMONIOTHYECKHH CIIOBAph MO cpaBHEHHIO ¢ 1997 . 6bi1 momon-
HeH stumontorusMu 832 cios (Bcero B cioBape 6oaee 30000 cIOBEHCKHUX 3TUMOJIOTHIA).

4 OnuH U3 HEepBBIX COBPEMEHHBIX IMAIEKTHBIX CIOBEHCKUX CIIOBapeil coCTaBlieH
I1. Baiicom B 1994 1. (| Weiss 1998]; peu. [Konutkas 2000]).

5 Tonbko B TTonbine B 2000-2011 rr. 6bUI0 M31aHO U NEpEN3IaHO He MeHee 18 oxHo-
SI3BIYHBIX cIIOBapeH, B ToM aucie “Popularny stownik frazeologiczny” [Glowinska 2000],
“Stownik frazeologiczny wspolczesnej polszczyzny” [Baba, Liberek 2001], “Wielki
stownik frazeologiczny jezyka polskiego” [Miildner-Nieckowski 2003], “Wielki stownik
frazeologiczny” [Latuska 2008], “Maly stownik biblizméw jezyka polskiego” [Godyn
2006] u ap.

¢ B crarbe IpuUBeeHa Manas TONMKa paboT CIOBEHCKUX (paszeonoros. bubmuorpa-
¢ust omHOTO M3 Benymux yueHslx CioBeHHH B 3TN obnactu D. KpyKHUIIIHUK HACUUTBIBAET
oxkono 70 crareii (cum. http://phraseoseminar.narod.ru/erika krzisnik bibliografija.pdf).

7 B ofHOM M3 caMbIX uMcdepnbiBaromux petensui D. Kpxummuk [Krzisnik 2004],
OT/1aBasi JJOJKHOE aBTOPY, OTMEYasa B YHCIIE HEJOUETOB HEOMPEAeTIeHHOCTh KPUTEPHEB
IIPU ONpeJeIeHUN TPaHHI] (pa3eooruy U (Gpa3eoIoru3MoB, HETOUHOCTh CTHIIMCTHYC-
CKHUX U XPOHOJIOTHYECKUX XaPAKTEPUCTUK, HEOTIPEAEIEHHOCTh IMHIBUCTUIECKUX ITOMET,
BapHAHTHOCTH M CHHOHUMHYHOCTH, KPHTEPHEB MCXOAHOI (HOPMBI, TPOOIEMBI C HILTIO-
CTpaTuBHbBIM Mar€puajoM W T. [., U BbIpaXkajla HaACKAY, YTO 3aMC€YaHUsA IIOMOI'YT IIpH
MIOATOTOBKE CIIOBAPSI CIIOBEHCKOH (hpa3eonornn moIHoro oobeMa.

8 B SSF ucnosb3yercss JOBOJBHO TPOMO3/IKasi CHCTEMa OTCHUIOK: HAmp., znajti se na
tankem ledu ‘oxa3aTbCs B OMACHOM TOJIOKEHUH , AOCIH. “OKa3aTbCsi HA TOHKOM JIbIY
OTCBLIACT K biti na tankem ledu ‘ObITH B OIIACHOM IIOJIOXKEHHUH, OC/. “OBITH HA TOHKOM
nbay”, a mocnenHuii — K led ‘nen’; B ciiydaX CHHOHMMOB WIJIM BapUAHTOB, HAMP.: z oljem
ogenj gasiti ‘TyIINTb MaclIOM OTOHb’ — K priliti olje na ogenj ‘ TOMNTH Macilo B OTOHB, &
ot Hero — K priliti olja na ogenj ‘ nonuTh Macna B oroHb . CUCTEMY OTCBIJIOK, HE HapyIlas
HayYHOH JIOTHUKH, MO>KHO OBIIO OBI yIIPOCTHUTH IIyTEM CBEACHHS K IIENIOUKe, ITPE/ICTaBICH-
HOU B paMKaxX OJHOHM CIIOBapHOM cTaThb (MJIM IBYX, B CIydae CHHOHUMOB). [1oapoOHbIit
WUTIOCTPATHUBHBIN MaTepHa K KaKJI0MY BbIJICJICHHOMY BapUAHTY MOXKET OBITh ITPE/ICTaB-
JIeH B OZIHOH o0mIe crarhbe, ONMChIBatomel (pazeonoru3M u ero BapuaHtel. Keraru, B
1enoM psze ciaydaeB B SSF B cTaThaX NMpHBEAEHBI MILTIOCTPAIIMU HE TOJIBKO 3ariIaBHOMN
OE, HO 1 ee IIaroJbHBIX BAPHAHTOB (1yOIeTOB).

? Tlo obwscuenuto, npuseaennomy B SSF, B ocnose ®E nexut cokpamenune JUS —
npunsitas B8 COPIO cucrema cTaHaapToB; TaKUM 00pa3oM, biti po jusu epBOHAYATHHO
03HAYaJI0 COOTBETCTBHE OOIICTIPUHSITHIM CTaHAAPTAM.

10 5], Kebep ormeuaet, uto DE velika luZa uaie Beero ynorpediasercs B MPeLIokKHOM
tdopme [490], HO popMaTEHBIX B3aUMHBIX OTCBUIOK B CTaThsX, MOocBseHHBIX DE velika
luza u cez veliko luzo ner; B 00eHX CTAaThsIX MPHUBOIATCS MOJHOCTHIO TOJIKOBAHHS, MTPHU-
MepBI H 00BSICHEHHSI.

1 Tlo nerenme, Koposb MarbsK, pa3OUTHIH TypKamH, C TOPCTKOM BOMHOB CKPBLICS B
newepy nox [lerel, rue u 3acHyi; ero 60poaa MPoAODKAET PacTh, M KOrJa OHa JIEBSThH
pa3 000BBET TPOH, KOPOJIL MPOCHETCSI M IIPOTOHHUT BParoB co CIOBEHCKoH 3emiti. Bo ¢pa-
3€0JI0TMYECKOM 3HAUYEHHH PacCMaTpUBAEMOE COUYeTaHUe ynoTpednsercs peako; B NB u3
6onee yem 3000 KoIOKanuUii co CIIOBOM brada numb B IByX CIy4asiX MOXKHO BBIJICITHTH
nanHyto OE.
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12 B yem 3axmodaercs sBdpemusm nannoi ®OF, menonsatHo. 5. Kebep He 00bsACHS-
eT 3HAYeHMs TTOMET, yKa3bIBasi Ha UX COOTHECEHHOCTh ¢ momeramu B SSKJ u mopuep-
KHBasi, 4TO OHHU n30panbl “po avtorskem individualnem obcutku, ki se je izoblikoval v
dolgotrajnem intenzivnem slovarskem delu” [11] ‘mo aBTOpcKOMY HMHAMBHIYaabHOMY
YyBCTBY, KOTOpOe c(hOPMHUPOBAJIOCH BO BPeMsl JUIUTEIILHOH HHTEHCHBHOM CIIOBapHOH pa-
00THI’. AHaIN3 CJIOBApHBIX IIOMET BO (ppazeosnormueckoM ciosape Boodme u B SSF B
YaCTHOCTH — OT/ICJIbHAs TeMa, XOTs HENb3sl He 3aMEeTHTh, 4TO B SSF MHOrHE MoMeTsI
BBI3BIBAIOT HEJIOYMEHHE.

13 Ectb ocHOBaHus mpeanonarark, 4to B SSF npusenens! He Bee 3Hauenns OF: npu-
MephbI B CJIOBEHCKUX KOPITycax CBUAETENLCTBYET, 4To DF nMeeT 3HaueHue ‘BbICOKas cTe-
TIeHb SMOLMOHANBEHOTO MOTPACEHHS BOOOIIE’, TIPUBEY NI OMH MpUMep: Ze na poroki
so gostje ob slisanem dobili kurjo polt, marsikomu pa so se ob Stajerkinem petju orosile
oci. Vse goste je ta pesem zelo ganila <...> [GF] ‘Yxe Ha cBagp0e y TOCTEl Mypariku 1o
KOXe T00eXar, Y MHOTUX YBIXHIWINCH IJIa3a OT TMEeHHUs mraiiepku. Beex rocreit ata
MeCHsI OYeHb TPOHyIa <...>’.

14 TTpoucxosaenne ME CBA3BIBAIOT ¢ HEMELKUM SI3BIKOM (depe3 (ppaHIly3cKoe I10-
cpennuuectso) [SSF, 502].

15 [puBeacHHAs HA MHTEPHET-CTPAHUIE CBOOOJHOTO (DPAa3eoNOrHUECKOro CIIoBapst
Razvezani jezik Bepcusi IPOUCXOXKACHUS TOpas/io Oosee yoeauTelbHa: IPU HOXKapax HHO-
r1a noru6aiy KOIIKH, a Y MEPTBOH KOIIKH POT BCET/IAa OTKPBIT HIIM MOIYOTKpPHIT [RJ].

16 B HEKOTOPBIX CIIydyasx B PyCCKMX COOTBETCTBHSX IOIYIIEHBI IPOCTO OLIMOKH,
HaIp., K vrniti se kot bumerang npuUBOANTCS nogephemcs kaxk 6ymepane (BM. 6epHymbCs
bymeparneom / kak 6ymepane), X imeti polno glavo cesa — eonosa 3abvima (BM. 3abuma)
MONbKO YeMm; BCTPEUaloTcs ycrapeBlme (popMbl CHHTaKCHUYECKHX CBSI3€H, Hamp.: uomu
Kax [k] kopose cedno (popma 3adukcupoBana y B. Jlans u oTCyTCTBYeT B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $I3BIKE).
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Issues in Slovene Phraseology: The Publication
of the First Phraseological Dictionary of Slovene, by Janez Keber

Significant changes are occurring presently in phraseology as an area of linguistics, which
are linked to new methods (attention to the concept of language world pattern, culturologi-
cal and contrastive studies). The article examines several controversial solutions proposed
in the first Slovene phraseological dictionary, which was issued in SRC of the Slovene
Academy of Sciences in 2011 (Janez Keber, Slovar slovenskih frazemov). The article
analyses variativity, synonymy, the establishment of phraseological meaning, and issues
of the derivation of phraseologisms (idiom formation), as well as crosslinguistic parallels.
The many instances of vagueness and contradictions found in Keber's dictionary point
to the need for a deeper interpretation of issues regarding the description of phraseology
and the development of a strict theoretical foundation. Moreover, the wide phraseological
material in the dictionary and the general reworking of the theory of Slomene phraseol-
ogy allows one to hope for the publication of new specialized Slovene phraseological
dictionaries.

Keywords: Slovene phraseology, phraseological Dictionary, synonymy, idiom for-
mation.





